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A T e n g e r i - h á n t á s kéz i ra ta 

Az A r a n y k r i t i ka i k i a d á s m o s t t e r v b e v e t t második , j a v í t o t t és b ő v í t e t t k i a d á s a szer-
kesz tő inek f i g y e l m é t s z e r e t n é m fö lh ívn i a r r a , h o g y a T e n g e r i - h á n t á s kéz i ra ta , m e l y e t a Voino-
v ich Géza á l t á l s a j t ó a lá r e n d e z e t t első k i a d á s ( A r a n y J á n o s Összes Művei 1. k ö t e t . K i s e b b 
k ö l t e m é n y e k . B p . 1951. 3 3 0 — 3 3 2 . 1.; j e g y z e t e k : 530—532. I.) n e m ismer, m e g v a n a szegedi 
S o m o g y i - k ö n y v t á r b a n G. i. 1957. k a t a l ó g u s s z á m a l a t t . 

"Hogyan k e r ü l t o d a ? V o i n o v i c h j e g y z e t e is e lmond ja , h o g y az 1877. jú l . 15-i k e l t ű vers 
— m e l y n e k első v á l t o z a t a i va lósz ínű leg az ö t v e n e s évekből v a l ó k — először a s z e g e d i Árv íz -
k ö n y v b e n (Árvízkönyv Szeged javára. K i a d t a a K i s f a l u d y T á r s a s á g . Í r t ák a T á r s a s á g t ag ja i . 
Szerk. Szász K á r o l y . Bp . 1880. 42—44. I.) j e l e n t meg. A S o m o g y i - k ö n y v t á r a f ö n t i s z á m a l a t t 
az Á r v í z k ö n y v b e n m e g j e l e n t í r á sok k é z i r a t a i t őrzi , k ö z t ü k a T e n g e r i - h á n t á s é t is ( vö . A Dugo-
nics Társaság ötven éve. 1892—1942 . Ö t v e n t i t k á r i j e len tés . Sze rk . Banne r J á n o s . Szeged, 
1943. 100. 1.). 

U g y a n c s a k Vo inov i ch í r j a — n y i l v á n erről a kéz i r a t ró l — , hogy 1878 f e b r u á r j á b a n a 
P e t ő f i T á r s a s á g k ü l d ö t t s é g e j á r t A r a n y n á l , s Vá rad i A n t a l , e g y t e rveze t t Sz ig l ige t i - a lbum 
sze rkesz tő j e , e b b e k é r t k é z i r a t o t a kö l tő tő l . A P e s t i Nap ló f e b r . 11-i t udós í t á sa s z e r i n t a k ö l t ő 
„ í r ó a s z t a l á b ó l egy h o s s z a b b k ö l t e m é n y t v e t t k i s n é h á n y a p r ó b b j a v í t á s t t é v e r a j t a , á t n y ú j -
t o t t a V á r a d i n a k . A k ö l t e m é n y c íme: T e n g e r i - h á n t á s . . . A v i r t u o z i t á s n e t o v á b b j a . E l á t v á n y 
ú g y h a t o t t a k ü l d ö t t s é g t a g j a i r a , m i n t h a h i r t e l e n egy r e j t e t t b á n y a kincseire b u k k a n t v o l n a . " 

1879. má rc . 12-én a T i s z a r o m b a d ö n t ö t t e Szegedet , s ú j j á é p í t é s é h e z a m a g u k m ó d j á n 
a l e g n a g y o b b m a g y a r í rók is h o z z á j á r u l t a k . Így je lent m e g a Sz ig l ige t i -a lbum h e l y e t t A r a n y 
J á n o s v e r s e is az Á r v í z k ö n y v b e n . 

A f ö n n m a r a d t k é z i r a t l ényegében a z Á r v í z k ö n y v szövegéve l egyezik m e g . Voinovich 
a z o n b a n a k r i t i k a i k i a d á s b a n a lapszövegü l a k ö l t ő halá la után megje lent 'Összes Művek szöveg-
köz lésé t t e k i n t e t t e , s az Á r v í z k ö n y v s z ö v e g é t m é g v á l t o z a t a i s z e m p o n t j á b ó l s e m m é l t a t t a kellő 
f igye lemre , ső t ahol eml í t i , o t t sem p o n t o s a n idézi. V é l e m é n y e i n szer in t a k ö v e t k e z ő k i a d á s b a n 
a l a p s z ö v e g ü l a kö l tő k e z é b ő l k ike rü l t k é z i r a t o t kell t e n n ü n k ; nemcsak a z é r t , m e r t az Összes 
M ű v e k szövegközlése a k ö l t ő k ö z r e m ű k ö d é s e nélkül készü l t , de főkén t azé r t , m e r t egy gondos 
összeve tés u t á n n y i l v á n v a l ó : a vers központozása sokkal jobb, helyesebb, logikusabb a kéziratban 
és az Árvízkönyvben, mint az Összes Müvekben és nyomában a kritikai kiadáséban. P é l d á u l : 
t e l j e sen i n d o k o l a t l a n a 11. sor végén a k e t t ő s p o n t (a k é z i r a t b a n vessző v a n ) ; h i b á s a 13. sor 
v é g é n a p o n t (a he lyes v e s s z ő he lye t t ) ; j o b b a k e t t ő s p o n t n á l a vessző a 15. s o r és az 57. sor 
v é g é n ; a 79 . sor végén a ves sző a f u n k c i ó né lkü l i g o n d o l a t j e l h e l y e t t s. í. t. V o i n o v i c h még vá l -
t o z a t k é n t s e m emlí t i , n o h a az Á r v í z k ö n y v a k é z i r a t t a l megegyez ik a t e k i n t e t b e n is, h o g y a 
23. s o r b a n a most szó a l á h ú z v a , azaz d ő l t e n szerepel . A z t p e d i g tévesen á l l í t j a , h o g y a 71. so r -
b a n a z Á r v í z k ö n y v b e n a hé he lye t t te á l l ; a k é z i r a t b a n is, a z Á r v í z k ö n y v b e n is hé szerepel 1 
A 66. sor Itt s zava a k é z i r a t b a n u g y a n c s a k a lá van h ú z v a , az Á r v í z k ö n y v b e n dől t s z e d é s ű ; 
a k r i t i k a i k i a d á s j e g y z e t e ez t sem emlí t i . E z e k e n kívül is v a n még több o lyan í rás je lbe l i e l térés , 
a m e l y a T e n g e r i - h á n t á s végső a l a p s z ö v e g é n e k k o d i f i k á l á s á n á l fö l té t lenül f i g y e l m e t é r d e m e l . 

Móra Ferenc Juhász Gyulának tulajdonított verse 

J u h á s z G y u l a összes versei k r i t i k a i k i a d á s á n a k s a j t ó alá rendezése s o r á n meg ke l l 
v i z s g á l n u n k a s z a k i r o d a l o m ál ta l m i n d e d d i g fö l t á r t a n y a g o t , így például M a d á c s y L á s z l ó n a k 
„ E g y i smere t l en J u h á s z G y u l a v e r s " c í m ű k ö z l e m é n y é t is, mely az Irodalomtörténeti Köz-
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lemények 1956. évi 1. s z á m á b a n (77-79. 1.) j e l en t meg. E b b e n M a d á c s y közöl egy „ H a m l e t 
p r o l ó g u s " c. verse t , a m e l y e t J u h á s z G y u l á é n a k t a r t . N e h o g y a s z a k k r i t i k a k é s ő b b a J u h á s z 
G y u l a k r i t i k a i k iadásbó l h i á n y o l j a ezt a v e r s e t , m á r e lőzetesen k ö z r e a d o m a z o k a t az é r v e k e t , 
a m e l y e k c á f o l j á k e verssel k a p c s o l a t o s a n J u h á s z Gyu la sze rzőségé t . 

M a d á c s y a Móra - r e l i kv i ák k ö z ö t t t a l á l t a az a l á í r a t l a n , de kéz i r a to s v e r s e t , m e l y n e k 
h a s o n m á s á t a 80-81. l a p o k k ö z ö t t közli is. J u h á s z szerzősége mel l e t t a k ö v e t k e z ő é r v e k e t 
s o r a k o z t a t j a föl: 1. S z e r i n t e a kéz i ra t J u h á s z kézí rása , k i v é v e a Mórá tó l s z á r m a z ó d á t u m o t . 
2. M ó r á n a k nincs i n t e l l ek tuá l i s ih le tésű verse , J u h á s z n a k a n n á l t ö b b . 3. H a m l e t s z á m o s 
J u h á s z - v e r s v i s sza té rő t é m á j a . 4. J u h á s z e g y i k prózai e l ő a d á s v á z l a t á b a n . m e l y S h a k e s p e a r e - r ő l 
szól, r o k o n g o n d o l a t o k a t vél fö l i smerni . 5 . B izonyos f o r m a i r o k o n s á g o t lá t J u h á s z t ö b b ve r se 
és a H a m l e t - p r o l ó g u s k ö z t . 6. A v e r s b e n é r v é n y e s ü l ő m ű v é s z i sű r í t é s J u h á s z r a j e l l emző , 
Móra l í r á j á b a n ez i smere t l en . 

Végül M a d á c s y a r r a az e l l e n t m o n d á s r a , a m e l y M ó r á n a k e v e r s e t m a g á é n a k v a l l ó 
n y i l a t k o z a t a és az e lőbben i é r v e k a l a p j á n J u h á s z szerzősége k ö z ö t t k e l e t k e z e t t , a k ö v e t k e z ő 
m e g o l d á s t t a l á l t a : „ M ó r a m e g k é r t e J u h á s z G y u l á t , í r j on a z ő H a m l e t - b e v e z e t ő j é b e illő p r o -
lógust . J u h á s z Gyu la m e g í r t a a verse t , de m e r t Móra b e v e z e t ő j é h e z k é s z í t e t t e , a ve r s szer-
zőségéről l e m o n d o t t , e zé r t n e m is í r ta a l á . S e m Móra, s em J u h á s z a v e r s n e k n e m t u l a j d o n í t o t t 
k ü l ö n ö s e b b je len tősége t , és szépen m e g f e l e d k e z t e k róla. E z a r e m e k ve r s m e g é r d e m l i , h o g y 
J u h á s z G y u l a köl tői o e u v r e - j é b e h e l y e z z ü k . " ( 7 9 . 1.) 

K e z d j ü k a végén : M ó r á n a k n e m v o l t szüksége, h o g y idegen t o l l a k k a l ékesked jék , , 
n e m szo ru l t rá J u h á s z G y u l a segí tségére s e m . E z t n e m e n g e d t e vo lna büszkesége sem, a J u h á s z 
G y u l a és k ö z t e l a p p a n g ó s a j á t o s , l e lkük m é l y é n m e g h ú z ó d o t t , e n y h e f é l t é k e n y s é g b ő l s z á r m a z ó 
feszü l t ség s e m . É l e t r a j z i s z e m p o n t b ó l s e m lehetséges ez a f u r c s a „ e g y ü t t m ű k ö d é s " : J u h á s z 
G y u l a e b b e n az időben sú lyos m e l a n k ó l i á b a n f e k ü d t o t t h o n , mé ly dep re s sz ió j a l ehe te t -
lenné t e t t mindenfé l e sze l lemi t e v é k e n y s é g e t . 

A l e g d ö n t ő b b é rve is e les ik: J u h á s z G y u l a k é z í r á s á n a k m i n d e n i smerő je r á j ö n a h a s o n m á s 
f igye lmes s z e m r e v é t e l k o r , h o g y a verskézirat — nem Juhász Gyula írása! Igaz , n e m is Móráé , 
t e h á t n e m t u d n i , a Móra - r e l i kv i ák k ö z t f ö n n m a r a d t vers m i é r t í r ó d o t t idegen kézzel . De n e m 
J u h á s z G y u l a í r ta , s így Móra teljes joggal tartotta magáénak. A Szeged és Vidéke 1917. j a n . 27-i 
s z á m a u g y a n e r r ő l a H a m l e t - e s t r ő l szóló b e s z á m o l ó j á b a n e l m o n d j a , h o g y a k l a s sz ikus es t 
e lő t t Móra m o n d o t t b e v e z e t ő t . „ K o n f e r a n s z a ke r e t ében fö lo lvas ta a H a m l e t p r o l ó g u s á t , 
a m e l y e t e r r e az a l k a l o m r a í r t . " 

J u h á s z Gyu la 1921. j a n u á r 25-én és f e b r u á r 4-én a Kass - szá l ló k ü l ö n t e r m é b e n k é t S h a k e s -
p e a r e - e l ő a d á s t t a r t o t t ; n e m t a r t o m v a l ó s z í n ű t l e n n e k , h o g y a M a d á c s y á l ta l u g y a n o t t (79—80. 
1.) közö l t e l ő a d á s v á z l a t é p p e n erre az alkalomra készül t . ( „ A mi f o r r a d a l m a s k o r u n k r a " va ló 
u t a l á s n e m fö l té t lenül 1919-e t je lent , m i n t M a d á c s y — 79.1 . j e g y z e t é b e n - vél i ; j e l e n t h e t i 
á l t a l á b a n az 1919—20-as e sz t endőke t , a f o r r a d a l m a k és e l l e n f o r r a d a l m a k z a v a r o s , k u s z a , 
nehéz i d ő s z a k á t is.) 

A Szegedi Napló f e b r . 5-i s z á m a J u h á s z másod ik e lőadásá ró l szóló h í r ében t ö b b e k k ö z ö t t 
ezeke t í r j a : „ E l ő a d á s á n a k ke re t ében f ö l o l v a s t a M ó r a F e r e n c n e k n é h á n y évve l ezelőt t ír t 
m é l y h a t á s ú , f o r m á b a n is művész i H a m l e t - p r o l ó g u s á t . " 

N y i l v á n v a l ó t e h á t : a Hamlet-prológus nem Juhász Gyula verse, hanem Móra Ferencé, 
a m i n t h o g y a z ő h a g y a t é k á b ó l b u k k a n t föl, ő is m a g á é n a k v a l l o t t a , J u h á s z G y u l a is M ó r á é n a k 
t u d t a . N i n c s t e h á t s z ü k s é g bonyo lu l t m a g y a r á z a t o k r a , h o g y szerzőségét b i z o n y í t s u k . Ami 
M a d á c s y t ö b b i é rvé t i l let i , a z o k b a n v a l ó b a n sok a he lyénva ló , igaz s z e m p o n t . Mégis , az alap-
vető tárgyi érvek minden további „bizonyíték" alól kihúzzák az alapot! 

H a v e s z t e t t ü n k is egyfelől azzal , h o g y e verse t n e m i k t a t h a t j u k be J u h á s z G y u l a összes 
verse i közé , n y e r t ü n k is, m e r t o t t a he lye M ó r a lírai t e r m é s é b e n . M a d á c s y s z a v a i t így m ó d o s í t -
h a t o m : „ E z a r emek v e r s megérdeml i , h o g y M ó r a F e r e n c köl tő i o e u v r e - j é b e he lyezzük . " ' 

Móra Ferenc — Ady Endréről 

M i n d e n M ó r a - k u t a t ó n a k fö l t űn ik , h o g y a polgári rad iká l i s , s z a b a d k ő m ű v e s szegedi 
író, ak i a n n y i író-elődről , k ö l t ő - k o r t á r s r ó l í r t megér tő , meleg sze re t e t t e l , a ve le v i l á g n é z e t b e n 
a n n y i r a r o k o n t ö r e k v é s ű A d y nevé t al ig is í r t a le. Más a l k a l o m m a l ( D é l m a g y a r o r s z á g , 1959. 
j a n . 25.) m á r r á m u t a t t u n k , líogy ez M ó r a s a j á t o s , k o n z e r v a t í v e sz té t ika i f ö l f o g á s á b a n és ízlé-
sében leli m a g y a r á z a t á t . K ü l ö n ö s e l l e n t m o n d á s ez: Móra a kö l tő i f o r m a k é r d é s é b e n az A r a n y t 
k ö v e t ő nép ies -nemze t i i r á n y t t a r t o t t a a r s p o e t i c á j á n a k , s ú g y s z ó l v á n m i n d v é g i g t a r t ó z k o d á s -
sal v i s e l t e t e t t a modernségge l , a s zázade le j i köl tői f o r r a d a l o m m a l s z e m b e n . A radikál is , ső t 
r e p u b l i k á n u s kö l tő — h i szen p á l y á j á t n e m p r ó z a m ű v é s z k é n t , h a n e m k ö l t ő k é n t k e z d t e — ezen 
a t é r e n csodá la tos m ó d o n a népies ep igon-kö l t é sze t képvise lő ive l . V a r g h a G y u l á v a l , K o z m a 

\ 
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A n d o r r a l , S z á v a y G y u l á v a l , L ő r i n c z v Györggye l , J a k a b Ö d ö n n e l s t b . á r u l t egy gyékényen — 
a P e t ő f i T á r s a s á g b a n . A z o k k a l , a k i k ellen kor szakos h a r c á t v í v t a A d y a m o d e r n líra é le t -

j o g á é r t , s ezzel l eg szo rosabb e g y s é g b e n végső fokon a t á r s a d a l m i h a l a d á s é r t . M ó r a köl tésze té-
n e k ilyen ízlés- és f o r m a v i l á g á b ó l é r t h e t ő , h o g y A d y egy ízben Mórá t is m e g t á m a d t a . A B u d a -
pes t i N a p l ó 1906. m á r c . 25-i s z á m á b a n A szamár Gorkij c. c i kkében (a c ikk, a m e g t é v e s z t ő c ím 
ellenére, Gork i j m e l l e t t szól!) egyebek köz t a z t í r ja A d y , h o g y a m o d e r n líra h á t t é r b e s z o r u l á s á v a l 
, ,a m ó r á k és p ó s á k vég leg e l h a t a l m a s o d n á n a k r a j t u n k . . . " 

Móra k ö l t é s z e t é n e k addig , t e h á t 1906-ig m e g i s m e r h e t ő a l k o t á s a i é r t h e t ő v é teszik A d y -
n a k ezt az erős, i r o d a l o m p o l i t i k a i i n d o k o l t s á g ú k r i t i k á j á t ; mi m á r t u d j u k , h o g y az igazi Móra, 
a próza í ró és pub l i c i s t a m é g c s a k e z u t á n b o n t a k o z o t t ki. í gy A d y akkor i b í r á l a t á t nem á l t a lá -
n o s í t j u k Móra egész é l e t m ű v é r e , s c s u p á n i r o d a l o m t ö r t é n e t i j e l e n t ő s é g ű n e k t a r t j u k . De e meg-
n y i l a t k o z á s b i z o n y á r a egy ik ku lc sa Móra A d y v a l s z e m b e n v a l ó idegenkedésének . 

Ez t a t a r t ó z k o d á s t csak A d y h a l á l a tö r i meg% Ki is í r h a t t a vo lna m á s a Szegedi Nap ló 
n e k r o l ó g j á t , m i n t a kö l tő - fősze rkesz tő , M ó r a ? Az Újdonságok r o v a t b a n h í r f e j k é n t meg je l en t 
n é v t e l e n b ú c s ú z t a t ó s z e r z ő j é n e k e l sőso rban ezér t t a r t j u k M ó r á t , de s t í lusa is a z ő to l lá ra á ru l -
kod ik . M o n d a n i v a l ó j a is M ó r á t j e l l emzi : mé l tó m ó d o n b ú c s ú z t a t j a a k ö z t á r s a s á g első n a g y 
h a l o t t j á t , a f o r r a d a l o m k ö l t ő j é t , de f ö n n t a r t á s a i t még mos t s e m h a l l g a t j a el: a z A d y - t a n í t v á -
n y o k r a j o n g á s á t f i n o m a n b í r á l j a , ané lkü l , h o g y a Mester va lód i n a g y s á g á t e l v i t a t n á . Ugyanez 
a gondo la t i s m é t l ő d i k meg a szegediek f o l y ó i r a t á n a k , a T ű z n e k A d y - s z á m á b a n meg je l en t 
c i kkében is. Szegediek — Ady Endréről — ez a c ikk címe, m e l y b e n t ö b b szegedi m o n d véle-
m é n y t , emléke t az e l h u n y t kö l tő -ór iás ró l . I t t Móra a n e v é t is k i í r j a : röv id emlékezésében A d y 
1917. szep t . 30-i szegedi l á t o g a t á s á v a l k a p c s o l a t o s emléké t e levení t i föl. 

Mos tan i t u d o m á s u n k szer in t ez a k é t Móra- í rás — egy ik v o l t a k é p p e n i smere t len , a 
más ik ró l se igen v e t t t u d o m á s t még a k u t a t á s s e m — szól csak Adyró l . V a n u g y a n a Szegedi 
N a p l ó ko rább i é v f o l y a m a i b a n is n é h á n y A d y t bíráló m e g n y i l a t k o z á s , m e l y n e k szerzőségével 
M ó r á t g y a n ú s í t h a t j u k (pl. Modern magyar költészet, Szegedi N a p l ó 1908. jú l . 10.), de b i z to sabb 
fogódzók h í j á n fö l t é t e l ezésen tú l még n e m m e h e t ü n k . 

A D Y E N D R E 

G y á s z - M a g y a r o r s z á g ö n m a g á é r t va ló gyásza egy á r n y a l a t t a l még m é l y e b b r e v á l t : 
A d y E n d r e , a k ö l t ő m a es te — röv id be tegség , hosszú h a l d o k l á s u t á n — m e g h a l t a Lige t -
s z a n a t ó r i u m b a n . 

Mély m e g i n d u l á s s a l vesszük a h í r t a m a g y a r k ö z t á r s a s á g első n a g y h a l o t t j á r ó l , aki 
s e m m i se vo l t . c sak kö l tő , e b b e n az o r s z á g b a n , ahol i s t ennek l egk i sebb t e r e m t é s e a kö l tő . S n e m 
t u d u n k az élők k ö z t s e n k i t , a k i n e k r a v a t a l á t a n n y i lélek v e n n é körü l d íszőrségül a r ab és 
s z a b a d M a g y a r o r s z á g m i n d e n zugából , m i n t e kö l t ő j é t , ak i m a g y a r é r t e l e m b e n n e m vol t 
s e m m i és n e g y v e n e g y éves k o r á r a s em t u d t a t ö b b r e v inni , m i n t h o g y s i r a t o t t h a l o t t j a legyen 
e g y n e m z e t n e k , a m e l y az t h i t t e , m á r m i n d e n k ö n n y é t e l s í r ta . 

É l e t r a j z i a d a t a i f e l j egyzésének n e m vo lna sok é r t e lme , h iszen őse, a f o r r a d a l o m köl tő je 
ó t a n e m vol t m a g y a r p o é t a , a k i n e k é le te a n n y i r a a n y i l v á n o s s á g é le t t vo lna , m i n t az övé s 
l e lkének n e m v o l t t i t k a , a m i t k ö n y v e i b e n m i n d e n k i n e k oda n e m a d o t t vo lna . M i n d e n k i t u d j a 
róla , hogy a l e g t ö b b e t m e g c s ú f o l t és m i n d e n élőknél és h o l t a k n á l b á l v á n y o z o t t a b b m a g y a r 
p o é t a vol t , a k i n e k c sak f a n a t i k u s el lenségei és i s t en í tő i v o l t a k . K ö z ö m b ö s n e k n e m l ehe t e t t 
m a r a d n i vele s z e m b e n , se kö l t é sze te m i n d i g vö rösen izzó é r cé t a j ózan mérlegelés h ideg ser-
p e n y ő j é b e t enn i . 

Senki k e s e r ű b b s z e r e t e t t e l n e m g y ű l ö l t e a m a g y a r u g a r t , m i n t ő s a m a g y a r uga r senki-
n e k sem h a j t o t t a n n y i v i r á g o t , m i n t nék i . Ő n e m vol t az a s z á r a z r a v e t e t t a lba t ro sz , a m e l y 
t e h e t e t l e n ü l b u k d á c s o l a h o m o k b a n a p a r t l a k ó k m u l a t s á g á r a : ő ezen a s z i t t y a s i v á n y o n sza-
b a d a b b a n l e n g e t h e t t e a s z á r n y a i t és m a g a s a b b r a s z á l l h a t o t t , m i n t bá rho l a v i l ágon . 6 és ez 
•a föld e g y m á s h o z t a r t o z t a k , o lyan sze rvesen , a h o g y csak föld és kö l tő t a r t o z h a t egymáshoz . 

A mi kö l tő p á l y á t t öké le t e s sé t e h e t i , nek i m i n d e n m e g a d a t o t t : sok szenvedés , sok dicső-
ség , sok szerelem, sok ve r s . H a m a r s o k a t é l t , m i n d i g élő é le te t és dicsősége c s o r b u l a t l a n s á g á b a n , 
a há lás f o r r a d a l o m t ó l m e g k o s z o r ú z v a , i de j ében ha l t meg. E g y égő o r szágban Illés szekerén 
r a g a d t a t o t t a h a l h a t a t l a n s á g b a . 

Mer t ha az i r o d a l o m t ö r t é n e t k r i t i k á j a s z i g o r ú b b lesz is hozzá , m in t t a n í t v á n y a i é és 
í té le t , ső t o lykor é r t e l e m né lkü l va ló f a n a t i k u s a i é vo l t : az i r o d a l o m t ö r t é n e t i h a l h a t a t l a n s á g o t 
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s e n k i el n e m v i t a t h a t j a tő le . J ó n é h á n y ve r sé t a z is ten lelke é l t e t i és azokró l lepereg a z idó'k 
h o m o k j a , a m a g y a r kö l t é sze t m e g ú j h o d á s a ped ig e l v á l a s z t h a t a t l a n az ő nevé tő l és f e j e z e t n y i t ó 
m a r a d a z i r o d a l o m t ö r t é n e t b e n . 

Szegedi Napló, 1919. január 28. 

SZEGEDIEK — ADY ENDRÉRŐL 

1917 őszén Ceglédtől Szegedig e g y ü t t u t a z t a m A d y v a l . Az ú j s á g í r ó egyesüle t T ö m ö r k é n y -
m a t i n é j á r a j ö t t le, a l i g h a n e m az vo l t az u to l só n y i l v á n o s szereplése . N a g y á l d o z a t v o l t tőle, 
m á r a k k o r is al ig b í r t a m a g á t s n a g y o n r á f é r t s z e g é n y r e a kísérői á p o l g a t ó , me lenge tő s z e r e t e t e . 
(A fe lesége j ö t t vele, m e g K a b o s Ede . ) 

— H o g y v a g y t o k S z ö g e d é b e ? — k é r d e z t e t ő l e m . — H a r a g u s z n a k - e még r á m Sze-
g e d e n ? 

— T e r á d sohse is h a r a g u d t a k , — fe le lem. — Csak az i s k o l á d a t n e m t u d j á k sz íve ln i . 
É n a z t h i s z e m A d y E n d r e , s o h a Mess i á snak m é g a n n y i t n e m á r t o t t a k a t a n í t v á n y a i , m i n t 
n e k e d . 

— I g a z a d van , — s z o r í t o t t a m e g a k e z e m e t , — hiszen t u d o d , k ö z é j ü k is c s ö r d í t e t t e m 
e g y - k é t s t r ó f á t , de n e m é r t s e m m i t a b i t a n g o k n a k , csak t o v á b b c s a h o l n a k . 

T ö b b szó a z t á n i r o d a l o m r ó l n e m is e s e t t . A szegedi l apokró l k é r d e z ő s k ö d ö t t , csúcsa i 
é le té rő l beszé l t , p a n a s z k o d o t t , h o g y f á z i k — me leg s z e p t e m b e r v é g e v o l t — s e g y - e g y k o r t y 
bo r r a l m e l e n g e t t e m a g á t . 

— A t e fe lo lvasásod kész m á r , u g y e ? •— k é r d e z t e , a h o g y Szegedre b e é r t ü n k . 
— M a j d az é j s z a k a c s iná lom meg, a z t h i szem, e l t a r t reggel ig . 
— N o én m á r j o b b a n g a z d á l k o d o m az é j s z a k á i m m a l ; u g y e E d u s , k o r á n l e f e k s z ü n k ? 

— f o r d u l t K a b o s h o z . — N a g y s z e r ű dolog k o r á n l e f eküdn i . 
í m e , A d y E n d r e c s a k u g y a n k o r á n l e f e k ü d t . Az i s tenek s z e r e t t é k a k ö l t ő t s m a g u k 

közé ü l t e t t é k ide jében , m i e l ő t t i de l en t á l l a m t i t k á r t , v a g y k ö l t é s z e t ü g y i k o r m á n y b i z t o s t 
c s i n á l t a k v o l n a belőle, 

M ó r a F e r e n c 
T ű z , 1919. február 6. 

A Szegedi Fiatalok Juhász Gyulánál 

J u h á s z G y u l a g y a k r a n idézi A n a t o l e F r a n c e - n a k u g y a n c s a k s ű r ű n e m l e g e t e t t a n e k -
d o t á j á t a T o w e r b ö r t ö n é b e n is h i s t ó r i á t író W a l t e r Rale ighrő l , ak i a k k o r á b r á n d u l t k i a t ö r t é -
n e l e m í r á s b a v e t e t t h i t ébő l , a m i k o r egy szeme l á t t á r a t ö r t é n t do lgo t m á s n a p m i n d e n s z e m t a n ú 
m á s k é n t m o n d o t t el. Mi t t u d h a t u n k mi a m ú l t s z á z a d o k igazából , h a a r ró l , a m i t e g n a p t ö r t é n t 
s z e m ü n k l á t t á r a , s em t u d u n k s e m m i b i z o n y o s a t ! — k i á l t Ra le ighge l F r a n c e is, J u h á s z is.1 

Az e m b e r i emlékeze t k o r l á t o z o t t . így a k o r t á r s i v i s szaemlékezések is ó h a t a t l a n u l , 
a k a r a t l a n u l t é v e d n e k , u t ó l a g o s a n , s z u b j e k t í v e n á t s z ínez ik a m ú l t a t , fö lcseré lnek i d ő p o n t o k a t 
és e se t eke t , ö s s z e v o n n a k és e l v á l a s z t a n a k . . . 

Az i r o d a l o m t ö r t é n e t n e k n e m cseké ly n e h é z s é g e t okoz a k o r t á r s i v a l l o m á s o k i lyén, 
m o n d h a t n i t ö r v é n y s z e r ű á t k ö l t é s é b ő l k i h ü v e l y e z n i a va lóságo t . H e g e d ű s N á n d o r k é t A d y -
k ö n y v é n e k 2 a z a meglepő igazsága és t a n u l s á g a : m e n n y i t össze í r t ak a k o r t á r s a k A d y r ó l , a 
v a l ó s á g n a k o lyko r őszinte h i t éve l is, a m e l y a z o k n y o m o z ó t ö r t é n e t i k u t a t á s s z e m é b e n — 
l e g e n d á n a k b i z o n y u l t ! S n e m c s a k az A d y - i r o d a l o m n a k , de a J u h á s z G y u l a - k u t a t á s n a k is 
meg kell b i r k ó z n i a ezzel a s ű r ű b o z ó t t a l , k r i t i k a i l a g meg kell r o s t á l n i a az e m l é k e z é s e k 
m i n t e g y eze r re g y a r a p o d o t t í r á s á t . E z ú t t a l c s a k e g y l e g u t ó b b f ö l v e t ő d ö t t i r o d a l o m t ö r t é n e t i 
m o z z a n a t r e k o n s t r u k c i ó j á t k í v á n j u k e lvégezni : a Szegedi F i a t a l o k J u h á s z G y u l á n á l t e t t 
l á t o g a t á s á n a k t ö r t é n e t é t t i s z t ázn i a sokféle , j ó r é s z t e g y m á s n a k e l l e n t m o n d ó "emlékezések 
k r i t i ka i s z e m ü g y r e v é t e l e ú t j á n . 

F é j a G é z a idéz te e l á t o g a t á s t a k ö z e l m ú l t b a n : 3 „ M i d ő n u t o l j á r a m e g l á t o g a t t a m — 
m o n d j a i t t a kö l tő rő l — , f ö l v e t e t t e m m é g meg n e m j e l en t ve r se inek k i a d á s á t , a c í m e t is én 
a j á n l o t t a m : ' F i a t a l o k , m é g i t t v a g y o k 1' 1934-ben t ö r t é n h e t e t t ez, a z i d ő p o n t r a b i z o n y o s a n 
§ 

1 J u h á s z Gyula : Örökség. Bp. 1958. 1. kö t . 228. 1. 
2 H e g e d ű s Nándor : Ady Endre Nagyváradon. Bp. 195S. I roda lomtör téne t i Füzetek 6. sz. U ő : Ady 

Endre nagyváradi napjai. Bp. 1957. 
' F é j a Géza : Juhász Gyula rejtélye. Kor tá r s 1958. f eb ruá r , 250—256. !•• 
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emlékszik Tolnai G á b o r , aki a beszélgetésen jelen vo l t . A köl tő e k k o r m á r be tokozódo t t a 
remeteségbe, de s e m m i n e m ű lelki z a v a r n a k vagy be tegségnek még a n y o m á t sem t a p a s z -
t a l t a m r a j t a . El lenkezőleg, v i d á m a n mesélt lévai e m l é k e i r ő l . . . L á t o g a t á s o m a l k a l m á v a l 
egyet len panaszos m o n d a t o t h a l l o t t a m tőle: — M i n t h a ezer tücsök zúgna a fe jemben . . . " 

Fé ja s a j á t szerepének e beá l l í tásáva l szemben élesen foglal t á l lás t Magyar László.4 

Szerinte F é j a v o l t a k é p p e n nem is i smer te j u h á s z G y u l á t . „Éle tében t a l á n csak egyet lenegyszer 
ta lá lkozot t vele — í r j a Magyar F é j á r ó l —, akkor is a z én segí tségemmel. A szegedi f i a t a loka t , 
k ö z t ü k R a d n ó t i Miklóst , Berezeli A. Káro ly t , B u d a y Györgyöt , To lna i Gábor t , O r t u t a y 
Gyu lá t csempész tem be erőszakos manőver re l az e l zá rkózo t t remetéhez , mégpedig azér t , h o g y 
elősegítsem g y ó g y u l á s á t . . . A szegedi f ia ta lokhoz s o d r ó d o t t az a k k o r Szegeden vendégeskedő 
F é j a Géza is és így kerül t be J u h á s z Gyula h a j l é k á b a h ívat lan , vé le t len és igen szerényen 
viselkedő t a n ú k é n t . Most mégis a z t í r ja , hogy ő v e t e t t e föl az utolsó J u h á s z - k ö t e t k i a d á s á n a k 
gondola tá t ezen a l á toga táson és ő a d t a a kö te tnek a „F i a t a lok , még i t t v a g y o k " c ímet . E g y 
h a n g se igaz belőle. A kö te t t e rve m á r nagyon régen fog la lkoz ta to t t b e n n ü n k e t és m á r régen 
e lha tá roz tuk , h o g y a Magyar T é k a címen meg indu l t irodalmi vá l l a lkozásunk s o r o z a t á b a n 
k i a d j u k a köl tő betegsége a l a t t í r t versei t . E g y ü t t is volt már n á l u n k a t e rveze t t k ö t e t 
a n y a g a . . . E z e n a l á toga táson c s a k az tör tén t , h o g y a költő, akin v a l ó b a n észlelhető vo l t a 
r a jongó f ia ta lok l á t oga t á sának fölvi l lanyozó ha t á sa , mosolygó ha l lga tásáva l a d t a beleegye-
zését a kö te t k i a d á s á h o z és É d e s a n y j a előkereste levendula szagú szekrényéből az á l t a l a 
g y ű j t ö t t és ő rzö t t verseket , hogy a z o k a t is illesszük a kö te tbe . A k ö t e t címét ugyancsak a 
gyógyí tó szándék a d t a meg már régebben , jóval F é j a fö lbukkanása e l ő t t . . . F é j á n a k t e h á t a 
kerek égvilágon s e m m i szerepe n e m volt benne ." 

A vi ta k a p c s á n a h a r m a d i k résztvevő, Tolnai Gábor is fölidézi a lá togatás emlékét .» 
Ő 1932-re teszi ide jé t , Magyar Lász ló t mondja a l á t o g a t ó k k a l a u z á n a k , s hozzáteszi, h o g y 
„ Juhászhoz készü lődésünk n a p j á n Szegeden volt egy előadás t a r t á s á r a Fé ja Géza is, ak i 
ve lünk jöt t , h o g y meg i smerked jék a költővel, a k i t add ig sohasem l á t o t t . " U t á n a leír ja a 
h á z a t , a lakást , a kopog ta t á s r a e lő jövő özvegy É d e s a n y á t , aki kéri a l á toga tóka t , hogy ne 
z a v a r j á k beteg f i á t . A ki tar tó , m a r a d ó csoport mégis b e j u t o t t a szobába , s egyszercsak a 
küszöbön meg je l en t a költő. M a g y a r László b e m u t a t t a a f i a t a loka t , u to l já ra F é j á t , így: 
„ E l j ö t t hozzád F é j a Géza is ." U t á n a körülül ték az ebédlőaszta l t , a z t á n eleinte M a g y a r 
László beszélt, m a j d megszólalt a k ö l t ő is, s beszélt i f júságáról , Váradró l , Adyról, Babi t scsa l , 
Kosz to lányiva l e g y ü t t tö l tö t t egye temi évei rő l . . . 

Abban a szerencsés he lyze tben vagyunk, hogy e kor társ i emlékezéseken kívül fönn-
maradtak e látogatásról egykorú újságírói beszámolók is, mégpedig a most emlékezők ketteje tol-
lából. Féja Géza m a g a is megír ta a köl tőnél t e t t l á t o g a t á s a még friss benyomása i t . 6 Beveze tőü l 
összegezi a kö l tő je lentőségét az Ady-nemzedék köl tő i f o r r ada lmában , m a j d betegségéről 
beszél. „ A n y j a — í r j a — szereti, becézi, félti s óv ja a világtól, jóságból , szeretetből . De é p p e n 
ez a ba j ! J u h á s z napok ig nem beszél, órák hosszat sír, nem aka r k imozdu ln i a szobából, ma -
gányba burkolózik, ki kellene őt r a g a d n i ebből ! De be sem engednek hozzá senkit s a m a g á n y 
t o v á b b őrli, r émekke l viaskodik, á lmaiva l vi tázik, a megvál tó ha lá l t sóvárogja , e rőszakka l 
kellene őt v i s sza rán t an i az életbe !" 

A l á toga tók az édesanyá t n e m ta lá l ják o t t h o n , a kulcsot a házmes te r tő l k a p j á k meg . 
Magyar László m e g y be először. „ L á t o m az a j t ó r é sén : o t t áll l e fogyo t t a l ak ja s szel íden, 
ha lkan t i l takozik. T u d o m , hogy némi 'erőszakra ' v a n szükség, h á t eléje t o p p a n o k : — Csak-
hogy látlak, G y u l á m ! Bevezet. Nehéz , kínos csend köve tkez ik . M a j d megszólal: — M i n t h a 
ezer tücsök zúgna a f e j emben . " 

Féja v igasz t a l j a , verseit dicséri , s a köl tőnek lassan megered a szava . Mesél megsebe-
süléséről az e g y e t e m i tün te t é s a lka lmáva l , lévai emlékeiről . Fé ja t ö b b e k közt ezt í r ja r ó l a : 
„Persze , az e l n y o m o t t a k és s zenvedők költője vol t , békében és h á b o r ú b a n , n y u g a l o m b a n és 
fo r rada lomban e g y a r á n t . . . E m b e r s é g e t , szociális igazságot és b é k é t h i rde te t t . 1920-ban 
a z u t á n jö t t a n a g y mosakodás : sok-sok ember l e v a k a r t a magáról a piros s z í n t . . . J u h á s z 
Gyulá ra ken ték . A szelídség és á h í t a t költőjéből egyszerre 'veszedelmes ' ember l e t t . . . 
Egyesek a t tó l s e m r i a d t a k vissza, h o g y nyi lvánosan inzu l t á l j ák . Meghason lásának ez az egyik 
oka !" 

A „ F i a t a l o k , még i t t v a g y o k " kö te t megszületéséről akkor F é j a így í r t : „Egész t ö m e g 
kö t e tben meg n e m je len t verse heve r lapok s fo lyó i ra tok hasáb ja in . Sohase g y ű j t ö t t e össze 
őke t s annál ö rvende tesebb , hogy a szegedi f ia talok Szépművésze t i [így !] Kol légiuma vállal ta . 

e Féja Géza: A magyar költö véres könyve. Magyarország 1934. márc 21. 
* Magyar Lász ló : ,,Juhász Gyula rtjtélye". Magyar N e m z e t 1958. febr . 23. 
»Tolnai G á b o r : Emlékek Juhász Gyuláról. Kortárs 1958. április, 545—552. 1. — Megjelent még To lna 

Gábor : Evek — századok . Bp. 1958. 10—23. I. Ebben a v á l t o z a t b a n a szerző az eredet i 1932-es évszámot m á r 
1934-re j av í to t t a (vö. i. m. 294. 1.). 
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ezt a m u n k á t . Májusban fog megje lenni a könyv , művészi k iá l l í tásban, B u d a y György f a m e t -
szeteivel. A címén gondo lkodunk . Van J u h á s z n a k egy igen szép v e r s e : ' F i a t a l o k ! Még i t t 
vagyok . . . ' E z t a j á n l o m c ímnek s a t á r sa ság egyhangú lag meg is s z a v a z z a . " 

A más ik egykorú r ipor te r is a mos tan i emlékezők egyike, M a g y a r László.7 B e v e -
zetőül ő is e lmondja , hogy a házmes t e rné t t a l á l t ák csak, a kö l tő É d e s a n y j a távol volt, s meg-
hagy ta , hogy senkit ne enged jenek a l akásba . „ N é h á n y pi l lanat ig — ú g y m o n d Magyar László 
— tanács t a l anu l ál lunk előt te , megr i adva a szigorú üzenet tő l , de az t án t o v á b b kísér le tezünk, 
mer t pesti b a r á t u n k , a f ia ta l h i tes-harcos író azér t j ö t t le Pestről , h o g y megölelje J u h á s z 
G y u l á t . " Hosszú rábeszélésre a házmes te rné k iny i t j a a l akása j tó t . K o p o g n a k , a költő egy 
pi l lanat ra k inéz a f üggöny mögül, de csak sokára ny i t a j t ó t . A keskeny a j tórésen M a g y a r 
László benyomul és megfogja a köl tő kezé t . „Mondom neki — ír ja — hogy n e m vagyok egyedül , 
hogy pesti l á toga tó t h o z t a m és n é h á n y szegedi f ia ta l t , aki tisztelegni sze re tne mestere e lő t t , 
de J u h á s z Gyu la rázza a fe jé t . — N e m érzem jól magam, ne b á n t s a t o k . N a g y o n fá j a f e j em. 
Nem érdekel engem már senki és semmi . Hónapok óta nem is beszéltem s e n k i v e l . . . " 

A „ m a n ő v e r " mégis sikerül , a több i h íva t l an vendég is b e t ü r e m k e d i k az a j tón , körü l -
ülik az asz ta l t , a költő el lenál lása megtör ik , s ápad t a rca megelevenedik és észrevétlenül á t -
veszi a szót és beszél, emlékezik. 

Szó kerül ar ra , ír-e mos t a kö l t ő? „ K é r j ü k , köve t e l j ük tőle ezeket a verseket . H i t t e l , 
meggyőződéssel m o n d j u k , hogy szükség van r á juk , hogy t a r toz ik velük, h o g y nincs joga re j -
tegetni , t i tkolni egyetlen J u h á s z - s o r t sem. É n Somogyi Szilveszter polgármester s z a v a i t 
idézem: Szép magya r és szegedi ku l tú rmissz ió t te l jes í tene a Magyar Téka , ha ú j J u h á s z -
kö te t e t i l lesztene so roza tába . B u d a y György , a neves graf ikus , aki mos t együ t t os t romol ja 
ve lünk a kö l tő t , neki lelkesedve ígéri, "hogy a Magyar Téka J u h á s z - k ö t e t é h e z f ame t sze tű 
i l luszt rációkat készít. K é p z e l e t ü n k b e n már l á t juk is ezt a k ö n y v e t és lelkesedésünk lassan 
á t ragad J u h á s z Gyulára is . . . Amikor a z u t á n k i ta lá l juk az ú j ve r seskönyv címét — egyik 
vélet lenül e lőkerül t ú j J u h á s z - v e r s címe: 'F ia ta lok , még i t t vagyok . . . ', m á r rábólint , m á r 
helyesl i ." 

Nem lehet kétséges, hogy az e g y m á s n a k jócskán e l len tmondó a d a t o k közül a hi teles-
séget e lsősorban az egykorú beszámolóknak kell t u l a j d o n í t a n u n k , szemben még ugyanazon 
emlékezők mai, már negyedszázad a l a t t meghomályosodo t t emlékeivel is. Annál i nkább , 
mer t cikkor lényegében F é j a Géza és Magyar László írásos beszámolói u g y a n a z t m o n d t á k . 
F é j a téved most , amikor azt á l l í t ja , hogy ő"vete t te föl a k i ada t l an versek megjelente tését , de 
nyi lván igaza van, hogy a cím tőle szá rmaz ik . Magyar László e l fe le j te t te már , hogy a k ö n y v 
gondola tá t Somogyi Szilveszter v e t e t t e föl, még l á toga tá suk előt t , de a c íme t — mint akkor ő 
is megír ta — ot t t a l á l t ák ki. Igaz, Magyar szerint egy „vé le t lenül e l ő k e r ü l t " vers címéből l e t t 
a köte tc ím, F é j a meg úgy í r ta a k k o r is , 'most is, hogy a ve rsc ímet ő a j á n l o t t a . E z t valószínűvé 
js teszi a meggondolás : F é j a leveleit 1925-től őrzi a szegedi Kilényi-féle J u h á s z - h a g y a t é k , s 
ebből kiderül , hogy J u h á s z Gyula éppen Fé ja kérésére k ü l d t e 1927-ben a Híd számára t ö b b e k 
közöt t a „Még maradok !" c ímű versé t , amelynek kezdősorából (s nem címéből) let t az utolsó 
verseskötet címe. Fö l t ehe tő t ehá t , hogy Fé ja jól emlékeze t t a neki k ü l d ö t t , hét éve éppen 
ál tala közölt versre, s így n e m vélet lenül , h a n e m nagyon is logikus gondola t sor e r edményekén t 
javasol ta ezt címül. A ve r s a n n a k idején a Híd körül csopor tosul t f i a t a lokhoz szólt; m o s t 
te rmészetszerűen é r t e lmeződö t t á t a szegedi f ia ta lokra . . . 

É p p e n Magyar László akkori c ikkéből derül ki, hogy a l á toga tás „ a f ia ta l hi tes-harcos 
író", t e h á t F é j a kedvéér t t ö r t é n t , s vo l t aképpen hozzá „ s o d r ó d t a k " a szegedi f iatalok. H o g y 
Fé ja csak ezért jö t t -e le Szegedre v a g y e lőadás t is t a r t o t t , nem t u d o m , a lapokban n incs 
u ta lás szegedi szereplésére. Az sem derül ki a korabel i c ikkekből , hogy F é j a először ta lá lkozot t -e 
a költővel, v a g y levelezésük óta m á r vol t a lka lma látnia őt e lőbb is."Hogy R a d n ó t i Miklós n e m 
vol t jelen — a m i n t Magya r .Lász ló á l l í to t ta —, ar ra m á r Tolnai G á b o r ' r á m u t a t o t t , emlékez-
te tve R a d n ó t i versére is. „ Ö t évig é l t em vá rosodban köl tő, s nem l á t t a l a k sohasem" — í r t a 
Radnó t i J u h á s z Gyulá ra emlékezve. N é h á n y egyéb a p r ó s á g ( időpont , az édesanya je lenléte 
s tb . ) hi telességét is a korabel i t udós í t á sok őrzik: a látogatás tehát 1934 március közepén történt 
s a köl tő é d e s a n y j a nem vo l t o t t hon akkor . Fö l tűnően egybehangzók az emlékezések magáró l 
a beszélgetésről," J u h á s z elbeszéléséről, így pl. Fé ja is, Magyar is akkor i r ipor t j a ikban , de 
Tolnai is mos tan i megemlékezésében egy fo rmán szól a megsebesüléséről . E n n e k nyi lván az a 
jelentősége, hogy a köl tő az egyetemi f ia ta lok l á t t án s a j á t diákévei t s ezenek egyik é rdekes 
ep izód já t idézte föl. Érdekes , hogy viszonylag milyen jól megőrizte Tolna i Gábor m e m ó r i á j a 
a költő é le tének egy másik, ap ró m o z z a n a t á t is. E l m o n d j a , hogy a költő Szakolcán a Vasá rnap i 
Űjságot l apozga tva rosszul le t t va lamely ik il lusztrációtól.8 Igaz, hogy a kö l tő „A k ö n y v e k 
és é n " című t á r c á j á b a n Máramarossz ige t rő l , Ország-Világról és nem Zichy-ra jzokról , h a n e m 

• J u h á s z Gyula : i. m. 215—216. 1. 
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egy v a d m a c s k a - s z e m p á r r é m i s z t ő ha tásáró l szól, de nyi lvánvaló , h o g y a kissé e l to rzu l t rekon-
s t rukc ióban hiteles mag rejlik.® 

Ö n m a g á b a n is szükséges , hogy az o lvasóka t , a költő é l e t ú t j á r a k íváncs i aka t megzavaró 
e l l en tmondásoka t kr i t ika i lag fö lo ld juk , s a legendáktó l meg t i sz t í t suk a t ö r t éne t i va lóságot . 
Van a z o n b a n egy á l t a l á n o s a b b tanu lsága az e l m o n d o t t a k n a k : m i n t csöppben a tenger , úgy 
tükröződ ik ebben is a kortársi emlékezések pszichológiai korlátozottsága, a m e l y k u t a t ó k a t és 
szerkesz tőket egya rán t meggondo lá s ra kell késztessen. A k u t a t ó t a r ra , hogy ne vegyen kész-
pénznek s e m m i t , amíg g o n d o s a n meg nem ros tá l t , nem el lenőrzöt t minden emlék-morzsá t , nem 
szembes í t e t t a d o k u m e n t u m o k , korabeli í rások ada ta iva l ; más ik , hogy a lapok és fo lyói ra tok 
szerkesztői is gondosan el lenőrizzék, el lenőriztessék a l egenda-gyár t á s veszélyét m a g u k b a n 
hordó emlékezéseket . H a egysze r m e g í r h a t j u k az igazságot, m i é r t í r j unk — jó- v a g y rossz-
hiszemű — ki ta lá lásoka t? N e m c s a k a papí r ra l , az olvasók és k u t a t ó k idejével is t akarékos-
k o d n u n k kel l : a papí r t a va ló ság hiteles f ö l t á r á s á t végző í rásokra , az olvasók és k u t a t ó k ide jé t 
a valódi események megismer te tésé re kell t a r t o g a t n u n k . 
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